Organising a Literary Corpus in the Middle Ages



INSTRVMENTA PATRISTICA ET MEDIAEVALIA

Research on the Inheritance of Early and Medieval Christianity

96



Organising a Literary Corpus
in the Middle Ages

The Corpus Nazianzenum and the Corpus Dionysiacum

Edited by

Caroline Mact

with the collaboration of

Michael MUTHREICH

TURNHOUT
BREPOLS

2024



INSTRVMENTA PATRISTICA ET MEDIAEVALIA

Research on the Inheritance of Early and Medieval Christianity

Founded by Dom Eligius Dekkers (+ 1998)

Gert PARTOENS Alexander ANDREE Rita BEYERs Emanuela CoLoMBI
Georges DECLERCQ_Jeroen DEPLOIGE Paul-Augustin DEPROOST
Greti DiNkova-BRUUN Anthony DuroNT Jacques ELFass1 Guy GULDENTOPS
Hugh HoucHTON Mathijs LAMBERIGTS Johan LEEMANS Paul MATTEI
Marco PETOLETTI Dominique POIREL Bram RoOSEN Kees SCHEPERS
Paul ToMBEUR Toon VAN HaL Peter VAN NUFFELEN
Marc VAN UYTFANGHE Wim VERBAAL

Dieser Band wurde durch die Gemeinsame Wissenschaftskonferenz (GWK) im Rahmen
des Akademienprogramms mit Mitteln des Bundes (Bundesministerium fiir Bildung und
Forschung) und des Landes Niedersachsen (Ministerium fiir Wissenschaft und Kultur) gef6rdert.

© 2024, Brepols Publishers n. v./s.a., Turnhout, Belgium.

This is an open access publication made available under a CC BY-NC 4.0 International License:
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/. No part of this publication may be repro-
duced, stored in a retrieval system, or transmitted, in any form or by any means, for commercial
purposes, without the prior permission of the publisher, or as expressly permitted by law, by
license or under terms agreed with the appropriate reprographics rights organization.

ISBN 978-2-503-61096-2
E-ISBN 978-2-503-61097-9
DOI10.1484/M.IPM-EB.5.136883
ISSN 1379-9878
E-ISSN2294-8457

Printed in the EU on acid-free paper.
D/2024/0095/108


https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/

Table of Contents

Caroline MACE
Living Bodies of Texts

The Corpus Nazianzenum and the Corpus Dionysiacum 7

Bernard CouLIE
Le Centre d’études sur Grégoire de Nazianze 4 Louvain-

la-Neuve 41
Ekkehard MUHLENBERG

Das Akademievorhaben ,,Dionysius Areopagita®

in Gottingen 53

I. ORIGINS AND EVOLUTION
OoF THE CORPORA

Margherita MATERA
Le palimpseste Parisinus graecus 1330, le plus ancien
témoin manuscrit du Corpus Dionysiacum
Notes paléographiques et codicologiques 63

Pierre-Marie PICARD
Les divisions mauristes des ceuvres poétiques de Grégoire
de Nazianze, des sous-corpus évolutifs 4 interroger 93

Caroline MACE

Eléments d’une histoire ancienne de la tradition des dis-

cours de Grégoire de Nazianze

Les variantes arméno-latines de I’'Or. 38 115

Alessandro CAPONE

Alle origini delle antiche versioni latine delle Orazion: di

Gregorio di Nazianzo 161
Véronique SOMERS

Sur les traces d’une édition byzantine des discours de

Grégoire de Nazianze ? 179



6 TABLE OF CONTENTS

Maia MATCHAVARIANI
Books for Bibliophiles
Two Ancient Collections of the Georgian Translations of
Gregory of Nazianzus’ Works - NCM S-1696 and NCM A-87

II. REaDING TOOLS, SCHOLIA AND
COMMENTARIES TO THE CORPORA

Chiara FARAGGIANA DI SARZANA
Gehoren mapoatifévon, mapaypapety, apaxeiohor zum
literarischen oder zum kodikologischen Vokabular?
Uberlegungen zur spitantiken Exegese als Paratext

Joseph CHURCH
The Ancient Lexica to the Corpus Dionysiacum

Emiliano FIoRI
School and Scholia in the Syriac Miaphysite Tradition

Sergio La PorTA
Reading the Areopagite
The Armenian Scholia on the Corpus Dionysiacum and their
Use in the Medieval School Curriculum

Jonathan LoopPSTRA
Reading the Corpus of Gregory of Nazianzus by Way of
the Margins

Thomas ScCHMIDT
Les Commentaires de Basile le Minime aux Discours de
Grégoire de Nazianze. Le cas particulier du Discours 38

Gaélle Rioual
Basile le Minime, commentateur de quel texte de
Grégoire de Nazianze ?

Thamar OTKHMEZURI
The Corpus Nazianzenum and the Corpus Dionysiacum
in the Georgian Literary Tradition

Jost GIPPERT
Ephrem the Minor’s Preface Revisited

Bibliography

Indices

323

345

361

379

425

449

SII

529

563

585
599
665



Books for Bibliophiles

Two Ancient Collections of the Georgian
Translations of Gregory of Nazianzus’ Works

— NCM S-1696 and NCM A-87

Maia MATCHAVARIANI
(Thilist)

Gregory of Nazianzus’s works have been known in Georgia since an-
cient times. This is evidenced by the existence of the short versions of
Gregory’s Or. 38 and Or. 39 in Georgian so-called “Mravaltavi”," which
must have been translated before the ninth century.” Quotations from
Gregory’s works can be found in original Georgian literary works cre-
ated before the tenth century, including citations from those Georgian
translations of Gregory’s works that are lost todaly.3 The great popu-
larity of Gregory the Theologian in the Georgian world is indicated by

' Regarding “Mravaltavi” (homiletical-hagiographical compendium),
see: VAN ESBROECK, Homéliaires géorgiens; ABULADZE, “06535¢005307
FC0x o IBogoermsgo,  ed.  MGALOBLISHVILL,  «p@s860l
J0535¢7330, ed. SHANIDZE — TCHUMBURIDZE; 00060l 863535¢702530,
002569 802069070l Js5398560, ed. MAISURADZE et al.; MGALOBLISHVI-
L1, “Sabatsminduri”; TSERADZE, “530mgM05300w-3m300g3 03607 GIp-
PERT, “Mravaltavi”; GIPPERT, “Cod. Vind. georg. 4”.

? RAPHAVA, “Dmzgarg 99du®gd0”s ABULADZE, “D0dg35@mag30”, p. 248.

* A colophon isadded in the manuscript NCM A-87 to Or. 44 saying: “This
sermon someone has wrongly translated and our godly father Euthymius trans-
lated this anew, offer a prayer” (glig bogombsogo Mm@ 3010y g6
©5 ©39M»IgIMBoErdsb 0585956 B)gbdsb gum3z09 sbero mamydbs,
™335 4o30) (NCM A-87, fol. 1151). The first Georgian translation of Or. 44,
mentioned in this note, is lost nowadays, but this colophon proves the existence
of the earliest translation.

Organising a Literary Corpus in the Middle Ages: The Corpus Nazianzenum and the Corpus
Dionysiacum, ed. by Caroline Macé, IPM, 96 (Turnhout, 2024), pp. 323-342.

This is an open access chapter made available under a cc BY-NC 4.0 International License.
© BREPOLS & PUBLISHERS DOI10.1484/M.IPM-EB.5.137794



324 MAIA MATCHAVARIANI

the fact that most of his homilies have been translated twice, and, in the
case of some others, four different translations exist, which were made
at different times.*

Georgian versions are preserved both in the Georgian corpus
of Gregory’s works and in more than 100 mixed collections, where
Gregory’s works are presented together with the texts of other authors.
The handwritten books containing Georgian versions are diverse in
terms of content (e.g. a small corpus by Euthymius the Hagiorite, an
extended corpus of mixed translations), as well as in terms of structure
(e.g. compendia with commentaries).

In this paper, we will look at two collections of translations of
Gregory’s works that are distinguished from other manuscripts by one
common feature — these handwritten books were created not for com-
mon use but according to the private interests of specific people for
their personal libraries.

. NCM A-87

This collection of Gregory the Theologian’s works is copied on parch-
ment and contains 416 folios (dimensions 36 x 24.5 cm).” The text is
written in calligraphic Nuskhuri script in brown ink that has faded out
from place to place. This manuscript has been copied by several copy-
ists and decorated by two different artists.’ One of the copyists seems to
be Mikel,” mentioned in the colophon on fol. 112v, the identities of the
other copyists are unknown. Some of the titles of the texts are written
in cinnabar and some in golden ink. The very first page is decorated by
a headpiece; the initials are also painted and ornamented. The manu-

* There are four Georgian translations of Gregory’s Or. 38 and Or. 39: two
translations are anonymous and were made before the second half of the ninth
century, both homilies were translated for the third time by Euthymius the
Hagiorite at the end of the tenth century and Ephrem Mtsire translated them
for the fourth time in the second half of the eleventh century. The texts of all
four translations are published: Gregorii Nazianzeni Opera. Versio iberica, IV-
V, ed. CoULIE et al.

° BREGADZE, s@fH0¢r285, Pp. 95-104.

i Regarding the decoration of the manuscript, see SCHMERLING,
Xydoswcecmeenoe opopmaenne, pp. 140-143.

7 NCM A-87, fol. 112v.
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script is mutilated in the middle, three (28, 42, 43) quires being lost,
several separate sheets were cut out, and several sheets were burnt by
the ink.

This collection was created in the second half of the eleventh cen-
tury by order of Mariam, the former Martha, the two-time queen of
the Byzantine Empire, daughter of the king of Georgia, Bagrat IV.* The
identity of the commissioner (and accordingly the time of the manu-
script creation) is presented in the colophon written in cinnabar and
placed on the very first page of the manuscript (see Fig. 1), between
the title of the first text and the text itself. Queen Mariam is also
mentioned in two other colophons (fols 228r and 358r). This makes it
possible to specity, to a certain extent, the dating of the manuscript.
The future Empress Martha was brought to Byzantium in 1066, where
she was appointed heir to the Byzantine throne by Michael VII Doukas
and was named Mariam. Michael Doukas received the throne of the
emperor in 1071. Because in the colophons of manuscript NCM A-87,
Mariam-Martha is mentioned as a queen; this should mean that this
collection was copied after (a) Martha was named Mariam, and (b)
she became the wife of the Emperor and the Empress of Byzantium.
Accordingly, this manuscript was manufactured after 1071, presum-
ably in Constantinople.

In addition to historical data, this colophon also renders other inter-
esting information about Empress Mariam herself. It says:

Holy Gregory the Theologian, with your mercy and assistance make her
[Mariam — M. M.] worthy of writing down and fulfilling your words,
who beseeched you with faith and searched for your teachings with
great desire, your servant Mariam, daughter of Bagrat, King of Apkhazs
and Sebastos.’

In other words, Empress Mariam was eagerly searching for Gregory’s
works and, what is more important, she commissioned the copying of

* Regarding Mariam-Martha, see: GARLAND — Rarp, “Mary of Alania”
Nobia, “056050 ©9MBso”; Nobia, “I'pysunckue marepuas:”.

’ §00@om gMogme 0dmmoLdgdygem, dsEoms ©s 99Fg3boms
003050009 5 QoML Y53 Hdooms 53500 Lo@ygwgsms dgboms s0fgdmoo s
50O GdS© Lo®Fdbmgdom d39MHdgLs dgbbs s LwyMzowwom
39d0g09gwbs Hdooms Lffogaoms dgbmsls, 83935¢bs d9bls do6r05aL,
B92M5¢) 9g3bsbms Fgz0Ls s LgzoLEHMLOL sLwyels (NCM A-87, fol. 1r).
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these texts for her personal interest, her private needs.

Martha-Mariam or Mary of Alania, as she is known in Byzantine
sources, was a prominent historical figure in the political and cul-
tural life of Byzantium in the last quarter of the eleventh century. The
two-time Empress of Byzantium Mariam managed to maintain her
position as Augusta and, more importantly, secured the royal status
of Constantine, her only son by Michael Doukas, until his premature
death in or after 1094. At the same time, she actively participated in the
cultural life of Byzantium and was perceived as the patron of Byzantine
and Georgian men of letters and theologians and a supporter of the
Georgian Monastery of Iviron on Mount Athos. Mariam-Martha had
close relations with Michael Psellos, Theophylact of Ohrid and John
Ttalos.

Mariam-Martha’s level of education and special interests are evi-
denced by the original works and translations she inspired: Eustratios
of Nicaea, a disciple of John Italos, dedicated two of his works to
her, a treatise on natural sciences and an anti-Latin polemical work;™
Theophylact of Ohrid, Constantine’s tutor, wrote commentaries on
the Gospels of Mark, Luke and the Minor Prophets at the empress’
request. And it was Theophylact of Ohrid who praised the empress’
piety and love of theology in his Paideia Basilike."

Considering all this, it was no wonder that Empress Mariam was
especially interested in Gregory of Nazianzus, one of the most refined
and sophisticated theologians of Byzantine literature.

The compendium NCM A-87 contains 42 texts in all, 33 of which
are translations of Gregory’s works. Out of 22 works translated by
Euthymius, 21 are included here (a translation of Or. 2 is not includ-
ed).”” Here, we also see Or. 7 and Or. 27 translated by Grigol of Oshki,
while 10 out of the 11 texts translated by Davit Tbeli are presented here
(Or. 36 is missing). However, it is possible that Davit’s translation of Or.

' PoLEssO SCHIAVON, “Trattato inedito”; GARLAND — Rapp, “Mary of
Alania”, pp. 112-113.

" GARLAND — Rapp, “Mary of Alania”, pp. 112-113.

' I think that Euthymius’ version of Or. 2 was not included in this collec-
tion on purpose, as it differs from the Greek original a lot, and is, therefore,
Euthymius’ interpretation of Gregory’s sermon rather than the sermon itself.
In this compendium, Gregory’s Or. 2 is presented in Davit Tbeli’s translation,
which is much closer to the original text. MATCHAVARIANT, “b530 JoGmvyero
0563560
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36 was included in the quires (42 and 43) of the collection which have
been lost.

In addition to Gregory’s sermons, NCM A-87 contains other works
related to Gregory’s corpus: Gregory’s Vita, Maximus the Confessor’s
“Commentaries”, other “Explanations of difficult words”, a “Praise
of St Demetrius of Thessaloniki” attributed to Gregory, and the
“Teachings” compiled from different passages of Gregory’s sermons. It
can be said that NCM A-87 contains almost all the Georgian versions
of Gregory’s works and other texts related to Gregory’s corpus which
existed at that time, thus, fully complies with the wishes and orders of
the empress, stated in the colophon above.

Table 1: Contents of NCM A-87

Translators: E — Euthymius the Hagiorite; T — Davit Tbeli; O - Grigol
of Oshki

# Work Author Transl.
1 Vita Gregory Ref. E
2 Orig Greg. Naz. E
3 Or.38 Greg. Naz. E
4 Comment.” Maxim. Conf. E
s  Or a3 Greg. Naz. E
6 Or39 Greg. Naz. E
7 Or 40 Greg. Naz. E
8 Ori1 Greg. Naz. E
9 Or 45 Greg. Naz. E
10 Or. 44 Greg. Naz. E
i Explan

12 Or 41 Greg. Naz. E
13 Or.37 Greg. Naz. E
14 Or.20 Greg. Naz. E
15 Or 28 Greg. Naz. T
16 Or. 29 Greg. Naz. E
17 Or. 30 Greg. Naz. E

B OTKHMEZURI, “Maximus the Confessor”.

14

Full title: “Explanation of difficult words” (36geos Lo@ymsms
396350 (}9dsa), translated into Georgian by Euthymius the Hagiorite.
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# Work Author Transl.
18 Or 31 Greg. Naz. E
22 Or.2 Greg. Naz. T
23 Or3 Greg. Naz. E
24 Or.g Greg. Naz. T
25 Or.10 Greg. Naz. T
26 Or.u Greg. Naz. E
27 Or.nz Greg. Naz. T
28  Or. 16 Greg. Naz. E
29 Or. 14 Greg. Naz. E
30 Teachings” E
31 Or g Greg. Naz. T
Missing part
32 Epist. 101 Greg. Naz. T
33 Or. 34 Greg. Naz. T
34  Or 21 Greg. Naz. E
35 Or 24 Greg. Naz. T
36 Orss Greg. Naz. E
37 Praise of St Demetrios of Thessaloniki*® E
38 Or8 Greg. Naz. T
39 Or. 42 Greg. Naz. E
40 Or. 27 Greg. Naz. (@]
41 Explan” (@)
42 Or.7y Greg. Naz. O

15

' Fulltitle: “Sermon by our holy and blessed Father Gregory the Theologian.
Praise of the Great Martyr Demetrios which he spoke on return to Constanti-
nople a day after the saint’s feast” (0g«93+9c0 §doobs s ByBH oG0S Jodobs
Bggbols  amoameo 0dMmobdgBymgaolse dgbbdse ©OEYdMEOLY
dmfsdols @odo@®mobo, MmIgmo mdms 890amds ®LLLTsMwOoLs
30Lobd EWOMS JOHDOMs oMM BgbBmEdsb 3mbLE6EH0673M3w ).
As the study showed, this is Euthymius’ original work compiled on the basis

BEZARASHVILI, 029026505 ©5 3G35(903, pp- 88-97.

of Gregory’s Or. 24, “Praise of St Cyprian”. See MATCHAVARIANT, “Ggbbds”.

7 Full title: “Explanations of the above-mentioned, numbered words which

»

1es°.

are hard to understand”. RaPHAVA, “Georgian and Armenian Commentar-
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There is very little information about the private libraries of the Geor-
gian kings or the representatives of the high aristocratic circle of me-
dieval Georgia. One such reference is retained in the Life of King Davit
Aghmashenebeli (Davit the Builder, 1073-1125) by an anonymous chroni-
cler, where it is described how the King carried his personal library with
him and used every free moment to read a book or listen to a recited
one."

Interestingly, another such reference or, better to say, a hint about
the existence of a private library is related to Mariam-Martha herself.
The Life of St Patapius, translated by the prominent Georgian translator
of the eleventh century, Theophile the Hieromonk, in the manuscript
KHM s, is followed by the colophon of the same Theophile, where it is
said: “Learn that I translated this in my early age (my youth) and it was
with Queen Mariam, and now in my old age I was forced to translate
it again”"” This colophon indirectly but undoubtedly indicates that
Empress Mariam had her own private library where the early transla-
tion of the Life of Patapius was kept. Therefore, the collection NCM
A-87, created and commissioned by Empress Mariam to study the writ-
ings of Gregory the Theologian, seems to be undeniably intended for
her personal use and was kept in her private library.

It is noteworthy that this manuscript, unlike some other handwrit-
ten compendia of the Georgian translations of Gregory the Theologian’s

'® “Considering that a fear of the Lord is the mother of Wisdom, and that
the mother of this fear of the Lord is the Holy Scriptures, then how well Davit
performed. He gathered such scriptures in great numbers; all he could find was
translated into Georgian from the other languages, the old as well as the new,
like the second Ptolomaeus [...] Spending days and nights in constant travel, in
permanent marches and in tireless labors, he kept many mules and camels load-
ed with books. Dismounting his horse, a book would be the first thing in his
hand and he did not stop reading until he was exhausted”. English translation:
D. Gamq'relidze, Kartlis Tskhovreba, METREVELI — Jones (eds), p. 183.

Y 890LFo30m, ©599m)  LoFed3glogs  89macadbs @  Fs05d
©IOMRBILs 3Jmbs, bmem off LodgMgbsgs 3003wy MMYIbS.
WME3s-4o3m  mgmBowqbogol, KHM s, fol. 118r; see METREVELI,
“omgmgzomyg”.
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works (A-92,”" A-1”"), also commissioned by representatives of high
aristocratic circles and richly decorated, created on the queen’s personal
order, is simple enough — no miniatures, just one ornamented head-
piece on the very first page and decorated initials. It is not uncommon
to have words or corrections of entire lines of the text added in less for-
mal handwriting (see Fig. 2). The modest decoration and less formal
appearance of the text seem to be directly related to the purpose of the
manuscript, i.e. to be a reading book where the priority was given to the
accuracy of the text and decoration was less important.

2. NCM S-1696

This manuscript is also copied on parchment and contains 279 folios
(dimensions 38 x 27.5 cm) (see Fig. 3).”” It is in a much worse condition
than NCM A-87 — a lot is missing at both the beginning and the end.
The collection is copied very neatly in calligraphic Nuskhuri script,
with several ornamented initials; unlike NCM A-87, there are almost
no corrections here. The titles of the texts are written in cinnabar with
Asomtavruli letters. Cinnabar is also used for the symbolic names of
Christ in Euthymius’ version of Gregory’s Or. 2.*

The manuscript starts from the 20th (the first 19 are missing) and
ends on the s4th quire. Some folios are also missing from inside. The
missing parts are filled with paper sheets copied in eighteenth-century
Nuskhuri script.

This collection was compiled and copied by Petre Patrikios, the
former Petrik, a prominent historical figure of the second half of the
eleventh century whose activities are described in the Life of Giorgi
Mtatsmindeli (George the Hagiorite) by Giorgi Mtsire (the Lesser).**

*° Both manuscripts were commissioned by Zacharia, bishop of Valashker-
ti, later archbishop of Bana. BREGADZE, , s@fi9G0¢»m8s, pp. 78-83; SCHMER-
LING, Xydoxcecmeennoe ogopmaerue, pp. 158-160.

' BREGADZE, 39507285, pp. 62-70; SCHMERLING, Xydoscecmeentoe
ogopmaenne, pp. 143-147.

> BREGADZE, 3@fg®0¢r28s, pp. 91-95.

* MATCHAVARIANI, “Names of Christ”, pp. 266-268.

** In addition to Petre Patrikios, Giorgi Mtsire’s Life of Giorgi Mtatsmin-
deli (written in the last quarter of the eleventh century), once also mentions a
certain Ioane Patrikios, formerly Petrik, as a disciple and collaborator of Giorgi
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Petre, the former Petrik, was an active political figure at the court of
the king of Kartli, Bagrat IV, and a close associate of the Byzantine
emperors.

At the time NCM S-1696 was copied, Petre was already a clergy-
man.”” During his ministry, Giorgi also copied a Menaion with stichera
translated by Giorgi Mtatsmindeli. In Elene Metreveli’s view, Petre cop-
ied these two manuscripts, the Menaion and the collection of Gregory’s
works, no earlier than 1060. Petre spent the last years of his life in the
Georgian Monastery of Iviron, on Mount Athos, and died there. This
is evidenced by one commemoration of Iviron Monastery, which is a
highly honourable memento for an agape feast to be held in the Iviron
Monastery on January 16 in honour of Petre the Priest, which was com-
missioned by the abbot Ioane (Bukaisdze) (1080-1104).”° Based on this,

Mtatsmindeli and a great admirer and popularizer of Giorgi’s literary work.
Georgian text edited in 5300580990 WOGIOE¥)60, 11, ed. ABULADZE
et al., pp. 1o1-207; English translation: Georgian Monks, tr. GRDZELIDZE,
pp- 97-162). As E. Metreveli revealed, this Ioane, who is not found anywhere
else except in the Life of Giorgi Mtatsmindeli, was, in reality, Petre the former
Petrik. This confusion was caused by the resemblance of the abbreviated forms
of the names “Toane” (1) and “Petre” (1)) in Nuskhuri script in the archetype
of the manuscripts containing the “Life” from where this error spread to oth-
er manuscripts. See METREVELL “0ms69”, pp. 201-205. This Ioane could also
mean the brother of Petre — see below.

» METREVELL “0m369”, p. 223.

#¢ “I, Father Ioane, and all brethren commended a memento for an agape
feast in honour of Petre the Priest to be held on January 16. Our brother blessed
Petre the Priest donated to the monastery a Menaion containing readings of all
twelve months, commissioned by him and copied by himself in seven books
fully complete with stichera and all chants, as it is written in the manuscripts
of Father Giorgi [the Hagiorite], with no loss. Before that, he [Petre] donated
the complete euchologion, translated by the same blessed Father Giorgi, and
due to all this on the feast day of the chains of the holy and all-praised Apos-
tle Peter we commended [a memento for an agape], so that this agape should
have been fulfilled eternally with full diligence, with funeral service and all
prayers ordered by the rule, with anaphora and liturgy and consolation of
the brethren. And libation should be given in the evening three times and at
noon, four times. And after us, whoever will be lazy and disregard this and will
not celebrate this from year to year, or whoever will miss anything in prayer
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it can be assumed that the manuscript NCM S-1696 was copied in the
Iviron in the 1060s-1080s.

In the Life of Giorgi Mtatsmindeli by Giorgi Mtsire, Petrik and his
brother, also named Ioane, appear for the first time in an episode that
describes the arrival of King Bagrat IV of Kartli and his mother, Maria,
and their long stay (1054-1056) in Constantinople. During this period,
Giorgi Mtatsmindeli was the head of the Iviron and actively tried to
restore the Georgian monastery, which, at that time, was on the verge of
destruction. Giorgi then came to King Bagratand Queen Mariam, and,
with their help and with the participation of the Emperor Constantine
Monomachus, he restored the old rights of the monastery, reclaimed
the lands which had been seized and settled the issue of taxes. It is evi-
dent from another memento of the Iviron Monastery concerning an
agape feast for Petrik and his brother Ioane on 13 December®” that the
two brothers made a great contribution to resolving these cases.

or in liturgy or will not console the brethren as much as he can, he will have
to answer to God” (0¢)gls 0563505 073 (16) 50530 3oby3H9lad0s 9B MY
bwgobsmzls g, 35056 0mbg s ymgzgums ddsms, Ggdmfombs g3argliosts
5056 3M)ODbYedob d3sdob hqbshb 3gBHMg BbEgLdsh Lomwygmbo
smM®MIGEHMS Mgmobo Msgz0Ls Fmagdmbo s MzLoms Jgwoms
509m0wbo 83050 [foabs, ymzwomm® o LHwbo bi¢odstmboms s
g4m3oms LRSI MBYL0MS 30M5M35 ool J5dob yomemol blboms
dobos LfgMos Mbs3zwmwm. s sdobs MHobs 89dmghombgl 3m@mbggzsbo
LOYEBo, Jobgg Lobs@®Mmgarols dodobs omMAol MsMyTbo0. s 5dol
g4m3e0bom3zL 4963509Lgo MgLaLforgelis fdools ymaws Jgdwwobs
dm30dwaEols 39¢O9L x9FMmS 0ysbolizgdobls, Moams Lovyzwbmo
09OV GOMPOL 530 JOLO YMzEoms INLHGIGRIdI0M., 35653300
©5 ymgwobs @wmagolbs fgboms, §gbolsgded, s sbsgm®oms o
4590LFoM30m5 s doms 654989d060L39d0ms. s 9fiomb IFMbOLS Lsdo
5 LETHGOSE MMbO, s 30635 30b FgdMI>® Bgbls »gd 0Jdbsl s
M99l gmb O 565 390Ms035ML feromo s, 5649 sz mls
M2 300, 5699 m335L5 5699 7590l FoMmzslbs, 56 dserolsgd® boyagdobols
3995L5 9Fomsls, WIIOMLS 56 golizgl 3sbwgbo), agape no. 32, NCM A-ss8,
fol. 5v (374). METREVELL, bso@s39 fogbo, pp. 141-142.

*7 “A memento for an agape feast [on the feast day of ] St Eustratius to be held
on December 13, in honour of Petrik and his brother Ioane. When the Queen,
mother of Bagratestablished onelitre [ayearly donation] and Bagratexempted us
from tax, these both great cases were solved with support and effort of them [of
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It seems that it was at this time that Petrik and Ioane met Giorgi
Mtatsmindeli, became his disciples and, since then, were actively
involved in the life of the Georgian Monastery of Iviron. The brothers
were loyal and devoted followers of King Bagrat IV, representing the
interests of Georgia at the court of the emperor of Byzantium. And it
was during this period of diplomatic activity that Petrik was to receive
the title of “patrikios” and then of “vestiarios” — these facts clearly show
how deserving and valued Petrik was at the royal court of Byzantium.*®

With Petre’s assistance, Giorgi Mtatsmindeli met the Emperor of
Byzantium several times and Petre facilitated all these meetings. After
the sudden death of Giorgi Mtatsmindeli in Constantinople in 106s, it
was Petre who organised the transfer of Giorgi’s body to Mount Athos
and the burial ceremony. Petre fulfilled the last will of Giorgi by obtain-
ing two chrysobulls from the Byzantine Emperor, one to strengthen
the rights of the Georgian monastery on Mount Athos, and the other
for the protection and support of 8o orphans brought from Georgia to
Iviron by Giorgi Mtatsmindeli.

In addition to political and public activities, the other side of the life
of Petre the former Petrik is no less important. Petre was a highly edu-
cated person and a great admirer and connoisseur of the literary activity
of Giorgi Mtatsmindeli. Giorgi Mtsire writes about Petre in the “Life™

And for a zealous person who [...] wishes to learn about the content
of each book, at the end of this book can be found a numbered list of
contents as well as a divinely beautiful and radiant colophon which the
monk Peter”” Patrikios, the former Petrik, added when he was copying

Petrik and Ioane]. Whoever does not celebrate this agape with full diligence, he
will have to give an answer to God” ([+99U]5 ©939609GLs 0~ (13) fosms
93LGH®3GHJ EWILLHowo. 3gBHMmO3ol s ddobs dolobs omsbglis
00535  3969309U9d09L, ML IOMBHEToD  BIYMOGHOL YISO
WoBMoa goHmo bmodbo 933Jdbs s dsr®s@ ©odMBo MY 3HYyz30o,
®mM039 9y oo Bsoddg domoms Mobsymdoms s IMMwYsfgdoms
LG 0gdbs s 306 3500 50530 Yymzwoms 3wolidmyobgdoms 56
39050350, WFJODLS Fob golzgl 35LIbo), agape no. 15, NCM A-s58, 3v
(370); METREVELL bos@s39 fogbo, pp. 137-138.

** METREVELL “0ms69”, p. 210.

*? “Joane” is in the published version of the Georgian text (Old Georgian
Hagiographic Literature, p. 148), as the seven manuscripts out of eight, con-

)

taining “Vita, share confusion of names ‘Toane’ and ‘Petre’”, see note 2s.
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these holy books for himself.*° By means of great work and diligence, he
madeadetailed description of each book includinghymnsand troparia.”

Giorgi Mtatsmindeli was not only an incomparable translator, but,
above all,

he was the first Georgian scholar in the Mount Athos community who
by means of colophons, tables of contents and indexes presented a com-
plete picture of the great philological work and scientific research he had
carried out while translating from Greek into Georgian in order to cre-
ate appropriate Georgian versions.’?

Only well-educated scribes could understand Giorgi Mtatsmindeli’s
colophons and consider all the requirements that Giorgi placed on the
copyists of his texts. The colophons mentioned above point to two
important facts: a) Petre was an educated scribe who studied Giorgi’s
work in detail and succeeded in creating duplicate copies of Giorgi’s au-
tographs, and b) Petre copied Giorgi’s translations for himself, for his
personal library.

*®" A similar phrase can be found in the colophon of NCM Q-37, 2 manu-
script containing Ephrem Mtsire’s translation of Commentaries of the Psalms,
copied by Ioane Mtavaraisdze in the Monastery of Kastana in ro91. Ioane says
in the colophon that he had first copied the first part of the book for Ephrem
Musire (the Lesser) and that now he copied the text for himself (fol. 3171, ABU-
LADZE (ed.), o@f9Gocrmbs (Q 302¢799309), 1, p. 44). This manuscript is
copied in an informal hand and, according to certain paleographic features,
T. Otkhmezuri attributes it to the Black Mountain (Antioch) literary school.
OTKHMEZURI “56@¢0mgdool Ggaombols”, pp. 358 and 365.

1 5000mgM55309w0 @odged o, 11, ed. ABULADZE et al., p. 148;
English translation: Georgian Monks, tr. GRDZELIDZE, p. 125. bm@m
39y 30609 ogml dmbfesggmogsbo... s 9bogl 3bmdol dsero
0309790bs fogabolbsa, vy Mo bFgM0s, 530Lgg foabols dmemlbs 3mmls
SMOEHYYOE O 26T MFNMYYols Foabols Bsbwzo
5 969mHdo 003396096 s dMfiyob3zsw g, HMIgwo (dosdsb
09M3b 0msbg 35@M03056, 39BHM03-YMBOWIL M, ©ogodl-0y0
530L5  MZLOLIMFL  PoMmo0fgMbs dosbo gby fogabbo, ymgzgwo
§100-wows© s00MmoEbs dowmdse s EILEOYIJO BHOSWOMS
OMI0mS S 3bdmyobgdoms.

** METREVELL “0c69”, p. 197.
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I think that the collection of Gregory of Nazianzus’s works in NCM
§-1696 is part of this library. It is true that, unlike NCM A-87, due to
the manuscript’s lacunae, no colophon is preserved, but the data of the
collection itself allow us to judge its purpose.

There are 23 texts preserved in this collection, 17 of which are trans-
lations of the works of Gregory the Theologian, and the remaining 6
are works related to Gregory’s corpus (comments, the “Teachings”, and
the “Praise of St Demetrius of Thessaloniki” and “The First Epistle”,
both attributed to Gregory):

Table 2: Contents of NCM S-1696

Translators: E — Euthymius the Hagiorite; T — Davit Tbeli; O - Grigol
of Oshki

#  Work Author Transl.
Or. 40 Greg. Naz. E
2 Oru Greg. Naz. E
3 Oroar Greg. Naz. E
4 Or 42 Greg. Naz. E
s Praise of St Demetrios of Thessaloniki E
6 Or16 Greg. Naz. E
7 Or. 14 Greg. Naz. E
8 Or.29 Greg. Naz. E
9 Or.zo Greg. Naz. E
10 Or31 Greg. Naz. E
1 Teachings™ E
2 Or2 (Greg. Naz.) E
13 Orj (Greg. Naz.) E
14 Or2 Greg. Naz. T
15 Teachings™ T

** The name of the translator is indicated in the title of the text: “Spiritu-
al Teachings of Our Holy Father Gregory the Theologian translated by our
blessed Father Euthymius” (bffogesbo byarog®bo dowobs adogmano
©IO»MoLAYGHYMIobsbo, oMmadbowbo By@o®ols dsdols  Bwygbols
9830300660, NCM S-1696, fol. 149v).

** Full title: “Teaching of our holy and blessed Father Gregory the Theo-
logian” (Lfsgesa §doEols @s Bg@omols 3sdolbs Brgbol yGoymeo
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#  Work Author Transl.
16 Epist. 101 Greg. Naz. T
17 Epist.” T
8 Orog Greg. Naz. T
19 Explan’ T
20 Or.10 Greg. Naz. T
21 Explan.”’ T
22 Or.y Greg. Naz. O
23 Or.8 Greg. Naz. T

This collection contains texts which are attested only in this manus-
cript and the Greek originals of which have not been traced to this day:
Euthymius the Hagiorite’s interpretation of Or. 2 and “Teachings”,
two “Explanations”, attached to Or. 9 and Or. 10, the Georgian versions
of which are attributed to Davit Tbeli, a Georgian translator of the first
half of the eleventh century. Two more translations of the texts, the
Greek originals of which arelost, are also known to have been translated
by Davit Tbeli: the “First Epistle of Gregory the Theologian to Cledo-
nius the Priest” and another version of “Teachings”. We should also
note here the layout and sequence of translations in the manuscripts.
The texts are grouped according to their translators. After Euthymius’
versions of Or. 2 and Or. 3, a second translation of Or. 2 is included, this
time by Davit Tbeli. This almost side-by-side placement of two diffe-
rent translations of Or. 2 is clearly not accidental, and shows the intent

©IOGMoLAgGHYMgeobse). This work, compiled by Davit Tbeli from different
passages of Gregory’s sermons, from the structural point of view is similar to
Euthymius’ “Teachings”. MATCHAVARIANI, “Q53000 $d9eol”, pp. 144-145.

** Fulltitle: “First Epistle of Gregory the Theologian to Cledonius the Priest”
(9d0LEHM@g 300390 M0MmEo WIG®MOLAgAGHYMJobse JwoEmbol
beyobs d0ds®m). This epistle is attributed to Gregory, but the text differs
from Greek texts of all Gregory’s known epistles. MATCHAVARIANI, “@5300
GOJol”, p. 143.

* Full title: “Explanation of the words which are hard to understand”
(0568569052 bos gyeoli3dol Lagmggmms Lo@ymsmsa). MATCHA-
VARIANI, Q05300 $09e0ol”, pp. 139-141.

%7 Full title: “These words are explained by same blessed Father Davit”
(Bobogg BgEHs®obs 3s8ols @og0mOL MsMdbowbo gbg Lodymsbo).
MATCHAVARIANTI, “©5300 $0d9ob”, pp. 141-143.
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of the compiler/copyist. And this is perfectly justifiable, as Euthymius
did not just translate Gregory’s second and third homilies, but comple-
tely reworked them and, thus, created, albeit based on Gregory’s works,
two completely new sermons.* It was due to this great difference from
the Greek original that Davit Tbeli subsequently retranslated Or. 2,
while Euthymius’ version was used, it seems, much less and survived
only in one manuscript, in NCM §-1696.

Although a large part of the manuscript NCM S-1696 is lost,
according to the content of the remaining part it can be assumed that
all the Georgian translations of Gregory’s works available at the time
were collected in this manuscript. Yet, a different purpose can be seen
here: the compiler-copyist Petre not only collected all the translations
of Gregory’s works and other texts that were related to Gregory’s cor-
pus, but also paid special attention to rare texts. This is a rather unique
case of a particular manuscript presenting the scientific approach and
interests of its creator.

A similar case can be found in manuscript Graz, Universitits-
bibliothek, cod. 2058/4,” which contains the Liturgy of St James, a
Georgian manuscript originating from the Mount Sinai collection cop-
ied by Iovane Zosime in 98s; the colophon says:

Holy fathers, have mercy on me. In the original of this Liturgy many
ordinances and prayers and words were missing from the beginning to
the end; (this was) as I knew from my masters and (as) was written in my
own Liturgy. And I did not like this, but the person at whose request I
wrote this, entreated me fervently, asking me to write only whatever was
written there. Now I have written only this [with big regret].*

*® MATCHAVARIANI, “B530 Jo@mwemo mo®ydsbo”; BEZARASHVILI,
02902505 S 337 H035, pp- 67-78.

¥ dz9e79b0 JsG0eIr0 bgerbsfgg80, ed. IMNAISHVILI, pp. 259-264;
Liturgia Ibero-Graeca Sancti lacobi, ed. KHEVSURIANI et al., pp. 22-24.

* B(Bosb)em 8(585)6c, 9do@3zqgm. 580l gs8ol FoMzoLs ©gEsLs
053500 2obagdse s Mm3900 ©s LOEY39D0 93W®S MOZ0MYSH
3(000M)g L(BLEO)sBEY, 0ms I 303mw©Y [AMIVMSOMsYB] s
B9 7590 f(0)O35m5 80bs 9FgMs s 396 oo BYIobs gryeolise oym,
bmeem 306 85§9M09d©s, 89390M9dMs B(M05)®, H(sam)s Goa Dol
9obo Lg®0s, 0gose mEgb ©sdofggm. o ogose MmYb sdoRb(MY30)
5 [©05@ 3M@olzwgdoms)] ...; 9d39¢m9b0 FsGorwyemo byerbsfyigdo, ed.
IMNAISHVILL, p. 263; Liturgia Ibero-Graeca Sancti Iacobi, ed. KHEVSURIANI
etal, p.23.
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The initiator of copying of the old and, as Iovane Zosime thought, de-
fective original seems to have been Kvirike, the commissioner of that
manuscript, often mentioned in the colophons of the Georgian man-
uscripts of the Sinai collection and, according to them, the head of the
Georgian monks on Mount Sinai in the 970s-980s.” This is a period
when Georgians started updating previously translated religious litera-
ture, revising the existing one and intensively translating new or previ-
ously untranslated works into Georgian, when, due to the high cost of
writing materials, many old texts were washed out and new texts were
written on the old parchments. At times like this, Kvirike’s request to
transcribe old works without any change is particularly interesting.
I think that the above colophon undoubtedly shows that Kvirike knew
the value and importance of the texts of earlier epochs and definitely
considered their preservation and protection. Petre had a similar ap-
proach when he copied a collection of Georgian translations of Gregory
the Theologian’s works and related texts and included less known and
less common texts in his collection.

Conclusion

The two collections of Georgian translations of Gregory of Nazianzus’s
works present a special case in the evolution of the Corpus Nazianze-
num, as the manuscripts were created to meet the personal interests of
two individuals. At the same time, these collections also reflect the tastes
and aspirations of the educated society of Georgia at that time.

" mdz9em9b0 JeGoregemo byarbsfiggdo, ed. IMNAISHVILL, p. 263; Litur-
gia Ibero-Graeca Sancti lacobi, ed. KHEVSURIANI et al,, p. 23.
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ABSTRACT

The two Georgian codices containing works by Gregory of Nazianzus
examined in this article were not created for monastic needs but ac-
cording to the specific, bibliophile interests of the commissioner/own-
er. NCM A-87 was copied for the Georgian Princess Martha-Mariam,
who was the wife of the Byzantine Emperors and played an important
role in the political life of contemporary Byzantium; NCM S-1696 was
copied by Petre the Priest, formerly Petrik Patrikios, for his own per-
sonal interest. Petre was an active political figure at the court of the
Georgian King Bagrat IV (mid-eleventh century) and a close associate
of the contemporary Byzantine Emperors. These collections preserve
some rare translations (not found in any other Georgian collection),
texts attributed to Gregory and commentaries which are not found in
the Greek sources.

RESUME

Les deux codex géorgiens contenant des ceuvres de Grégoire de Na-
zianze examinés dans cet article n'ont pas été créés pour des besoins
monastiques mais pour répondre aux les intéréts spécifiques et biblio-
philes de leur commanditaire/propriétaire. NCM A-87 a été copié
pour la princesse géorgienne Martha-Mariam, qui fut 'épouse des deux
empereurs byzantins et a joué un rdle important dans la vie politique
de Byzance. NCM S$-1696 a été copié par Petre le prétre, auparavant Pe-
trik Patrikios, pour son intérét personnel. Petre fut une figure politique
relativement importante, active  la cour du roi géorgien Bagrat IV (mi-
lieu du x1° siecle) et un proche des empereurs byzantins de son temps.
Ces collections conservent quelques traductions rares (n’apparaissant
dans aucune autre collection géorgienne), ainsi que des textes attribués
a Grégoire de Nazianze et des commentaires qui ne se trouvent pas
dans les sources grecques.
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Fig. 1: NCM A-87, fol. 1r; courtesy of the Korneli Kekelidze Georgian National Centre of
Manuscripts (Tbilisi).
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Fig. 2: NCM A-87, fol. 1591; courtesy of the Korneli Kekelidze Georgian National Centre of
Manuscripts (Tbilisi).
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